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Abstract:

This paper aims at studying the phenomenon of ‘al-taCajjub’
(exclamation) in The Glorious Qur?aan. It sheds some light on the different
forms and meanings of ‘al-taCajjub’ following a rhetorical approach. It also
pinpoints areas in the Qur?aanic ‘aayaat” (verses) posing difficulties to
translators. Renderings by five Moslem and non-Moslem translators have
been chosen as samples for analysis. The renditions are discussed with the
aim of showing the most appropriate areas of success and proposing slightly
modified renderings when necessary.

The study hypothesizes that ‘al-taCajjub’ does not stand as equivalent
to ‘exclamation’ in English. It also hypothesizes that there is no one to one
formal correspondence between the forms of ‘a-taCajjub’ in Arabic and their
counterparts in English. Consequently, translators use different devices to
transfer the forms and meanings of “al-taCajjub’ to English.

The procedure followed in this work involves a description of the
phenomenon of ‘a-taCajjub’ in Arabic, its forms and functions, and its
counterpart in English, as well as analysis of renderings by five well-known
translators chosen as subjects in order to discover the areas of success or
failure they adopted in their transferring the Glorious ‘aayaat’ involving ‘al-
taCajjub’. Proposed renderings have been provided when necessary. The main
conclusion the study arrived at is that there is no
one — to — one formal correspondence between ‘a-taCajjub’ in Arabic and
their counterparts in English which can be attributed to different devices used
in Arabic as well as English.
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Introduction:
The present paper is a study of al-taCajjub (exclamation) in the Glorious

Qur?aan. It tackles this phenomenon in its various forms and uses, as well as
the purposes they achieve. Being the Word of Almighty Allah, the Glorious
Qur?aan does not show that Almighty Allah as wondering of the affairs of his
creatures, most prominently mankind. Rather, the aayaat involving al-
taCajjub are meant to address humans and their attitudes concerning the
meaning of those aayaat. The present study takes this into consideration and
gives a detailed account of this issue. It also involves tackling the problems of

comprehending these verses on the part of translators, who sometimes do not
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provide appropriate renderings for the aayaat in question. It provides slightly
modifying renditions when needed. It should be noted in this respect that al-
taCajjub in Arabic is not equivalent to exclamation in English. It is equivalent
to one part of what's called "4\ "al-khaalifah" in Arabic which is wider in
scope than al-taCajjub. Nevertheless, the term ‘exclamation’ is used in
discussing the English part of this paper just for convenience.

This paper, in addition, discusses the problems translators encounter
when transferring the meanings of al-taCajjub into English. This is due to the
different forms al-taCajjub appears in as well as the highly rhetorical features
they acquire being the inimitable revelation of Almighty Allah.

Al-taGajjub in Arabic:
Al-taCajjub in Arabic is defined as any linguistic phenomenon that

involves surprise resulting from strong or sudden human feelings or emotions
towards arare or unexpected case (Al-Sabbaan, 1962: 16). Let us consider the
following examples:

(1) (How beautiful thisroseis!) 1335l o8 Jaal e

(2) (How brave heis!) “eladlh  (Hasan, 1969: 327)
Conditions of Deriving Al-taGajjub:

The standard forms of al-taCajjub are derived from the imperfect verb
that must be trilateral, non-defective, affirmative, gradable, active (non-
passive), and whose adjective is not of the form d=8i “afCal” whose feminine
iS¢ Jad “faClaa?’ as ‘s yes - 1al” (red) (Al-Isteraabaadii, 1978: 227)

Types of Al-taCajjub in Arabic:
There are many ways of expressing ‘al-tagajjub’ in Arabic which mainly

fall into two types: standard and sub-standard.

1 «Jsil” jsthe basic form which is used as a basic generic form for rendering other forms (Aziz, 1989: 29)
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1- Standard Forms:
These are the forms that can be morphologically analyzed to indicate

surprise and wonder. They include the following forms:
a) The form ‘dadl W as in ‘¥ akel W (How great Islam is!) (Ibn
Hishaam, 1980: 273).

Syntactically, this form involves the following:
1) The particle . ‘maa’ of ‘al-taCajjub’ which is indefinite and has the sense

of ‘some great thing’ and it stands as the subject of the clause.
i) The verb of al-taCajjub, which is an indeclinable verb in the past tense.

lii) The object of al-taCajjub is a noun in the accusative case which comes
after the verb of al-taCajjub. The object can also be a pronoun as in © W
l4aal” (What acoward heis!) (Al-Faarisi, 1983; 353).

b) The form ‘4 J=ii> “afCil bihi’ as in: 1a3wYL akei (How great Islam is!).
This form involves an indeclinable verb in the past tense with the jussive
marker ‘sukuun’ asit is in the imperative mood. The form is followed by a
noun or a pronoun preceded by the genitive particle ‘=’ “bi’ asin: 2 a_Si
and « &S| (How generous he (Zayd) is!) (Ibn Jinni, 1979:218)

c) The form <J=2 ‘faCula’, is also an indeclinable perfect verb followed by a
noun or pronoun as subject asin: !4 & (How great Zayd is!). It occursin
the Glorious QurPaan; (3 ;—aall) “ 4 xie Uia 5" (Grievously odious is it
in the sight of Allah that ye say that which ye do not!) (Ali, Y. 1991). In
this construction the word ‘Gi’ occurs accusative of specification (Al-
Zamakhshari, undated: 472).

It is to be noted that the above-mentioned forms use verbs that meet the
conditions of deriving al-taCajjub. With other forms that do not meet all the
conditions, asuitable verb of the form ‘afCala’ or ‘afCil’ is used, followed by

either m »= J1as ‘bare infinitive’ or Js ,y=as (infinitive preceded by the
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particle ‘oI’ or ‘W’). For example, the verb =il (scored victory) consists of
more than three radicals - five ones. To derive the form of al-taCajub, a
suitable verb is chosen, for instance, ‘s’ (became strong) and derive the
form of al-taCajjub, that is ‘w8 W’, then add the infinitive of the verb ¢ wil’
which is <JL=il” (victory) to become: IGall Jlail s & L and: 130 jlails g
(How great the victory of right is!) (Hasan, 1969: 339).

In a-taCajjub with defective verbs such as zual <0< ...etc, the same steps
are followed. The following examples are illustrative:

ddla cleud) Ciasal which will be: 14udba slend) maai o Jadl L, and: e (b el
lasdla ¢l (How beautiful it is for the sky to become clear')

To add, verbs whose adjectives are of the form * afCal-faClaa?’ as: ¢! jea- ye|
(red) can have the following al-taCajjub forms:

leli 65 5 yen 23l L and 1€l s 5 5y 2230 (How red your dress is!) (Al-Zajjadjii,
1988: 100)

2- Sub-standard Forms:
Sub-standard styles are the ones used originally for purposes other than

those of al-taCajjub. They have no standard rules related to al-taCajjub, but

they metaphorically denote it. Of these are the following:

a) The participle ‘¢>w’ (Glory be) added to the Name of Almighty Allah as
in 14 glsw (Glory be to Allah!) used as a-taCajjub (Al-Zamakhshari,
undated: 244).

b) Expressions beginning with the Name of Glory in the genitive case "4" (by
Allah) asin ‘1da, o <l & [it. (By Allah what a man you are!) (Ibn Faaris,
1964: 114)

c) Al-taCajjub with the interrogative: In this type interrogative sentences

beginning with certain particles express al-taCajjub. They are as follows:
) Al-taCajjub with interrogative ‘hamza’ I asin:

"y L LS g S LRy a8 o5 S Al (5 563 Y Lay Jsm ) pSela WS il @ i3 al)
(28 4u¥1 (= (Is it that whenever there comes to you an apostle with what ye
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yourselves desire not, ye are puffed up with pride?>> Some ye caled
impostors, and others ye slay) (Ali, Y.: 1937).

In such example, an answer is not required from the addressee as it is already
known. Hence, these forms metaphorically involve al-taCajjub (Lashiin,
1987: 257)

i) Al-taCajjub with << (How) as in this aaya: “ Ul sl &35 5 il 5 45 oK
aSale” (28 4,Y1 (e 13_41) (Then how can you disbelieve in God? He gave you
life when you were dead) (Ali, Y.: 1937) The purpose of the question in this
aaya iswonder and reproach. (Al-Zamakhsharii, undated: 269)

i) Al-taCajjub with ‘<> with the meaning of (how) and (where) as in the
aaya: “Leise 2a il o3 gy A QB Ledig e e Ayl a5 iy B e e S 7 5 ,a)
(259 .Y u= (Or take the man who passed by a town which lay destroyed
upside down. He said: How can God restore this city now that it is
destroyed?) (Ali, Y.: 1937)

In this aaya, al-taCajjub is expressed in the question =~z - to show wonder
of the miraculous way in which Almighty Allah revives the destroyed
village/town.

iv) Al-taCajjub with 5 all (Haven’t you seen?) which does not indicate seeing

with the visual sense but rather with one’s insight and knowledge asin: 3, s)
(1 4V il Jadl) laaly ¢l Jad (S 53 o117 (Seest thou not How thy Lord dealt
With the Companions Of the Elephant?) (Ali, Y.. 1937) (Bint Al-
Shaati?,1974: 29-30)

d) Forms of “¢lxill” (vocative) used for al-taCajjub: These constitute what
Is known as "exclamatory vocative" with the use of the vocative particle ‘L’ as
inthe aaya: “ cuse e 13 ¢ Ll ey 13a 5 jsae Ul alli Gl s Ly 8™ 35911050 5 ) 50)
(72 (She said: Woe betide me! Will | give birth when | am old and this my
husband be aged? This isindeed surprising!) (Al-Zamakhsharii, undated: 97)
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e) Verba Sentence: This sentence consists of a verb, subject and object. An
example is; “ LS HLa¥) Lgiad e 5y Clia gl o) clalliall | slee o ) sial cpdll i
V) G 1R 8 ) ) MLealiia 4 1530 g S8 e Ly (21 12 ) 518 558 5l (g g 185
(25 (But give glad tiding to those who believe and work righteousness, that
there portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time they are fed
with fruits therefrom, they say: Why, this is what we were fed with before, for
they are given things in similitude) (Ali, Y.: 1937) (Al-Farra?,1980: 20)

Exclamation in English:
Exclamation in English is alinguistic phenomenon that shows:
1- strong emotions, asin: | hate all men!
2- sharp surprise, asin: | don't believe it!
3- forceful command, asin: Call the police!
4- strong emphasis, asin: | meant what | said! (Weiner, 1973: 230)
To Huddleston & Pullum (2005: 168), exclamative clauses have an

exclamative phrase with a range of functions. They distinguish between
subject and non-subject. Let us consider the following examples to show the
distinction:

(1) What unpleasant people work in their restaurant!

(2) How clever you are!

What a disaster would it be if they were to appoint his son! (3)

In sentence 1 the exclamative phrase functions as subject and it occupies

initial position, while a non-subject exclamative phrase is fronted and the
subject can either precede the verb as in 2 or there can be a subject-verb
inversionasin 3.

Swan (2005: 195-6) classifies exclamation structures as follows:

1)Exclamation with "how":
a. How + adjective. They are considered somehow formal or old fashioned.

e.g.. Strawberries! How nice!
b. How + adjective/adverb + subject + verb. e.g.. How cold it is!

How beautiful you sing!
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c. How + subject + verb. e.g.: How you have grown!

2)Exclamation with ‘what’:
a) What + adjective + singular countable noun. e.g.:
What a rude man!

b) What + adjective + singular uncountable/plural noun, asin:

What beautiful weather!

c) What + adjective + subject + verb. e.g.:

What a beautiful smile that girl has!

3) Exclamation with ‘so’ and ‘such’:
a) So + adjective. e.g.: You're so kind!

b) Such + a/an + adjective + singular countable noun.
He is such a nice boy!
¢) Such + adjective + uncountable/ plural noun.

They talk such rubbish! ; They're such kind people!

4) Negative question forms:
(1) Isn't the weather nice! ;

(2) Hasn't she grown!
Americans and some British use ordinary non-negative questions:
(3) Boy, am | hungry!
(4) Wow, did she make a mistake!

There are certain words that introduce exclamatory sentences. Among
these are the following: oh, alas, hurrah, bravo...etc.
(Vivian & Jackson, undated: 207)

Quirk, et al (1985: 834) give more explanation. They manifest that an

exclamatory sentence resembles wh- question sentence, in that the ‘wh’

element occurs at the beginning of the sentence. However, exclamatory
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sentence does not need subject operator inversion as in wh- question (Quirk,
et al 1985: 834). They add that ‘wh’ element may occur as subject asin:

(5) What an enormous crowd came!

Or it occurs as object, asin:

(6) What atime we've had today!

It may, also, occur as complement, asin:

(7) How delightful her manners are!

It sometimes occurs as adverbial, asin:

(8) How | used to hate geography!

Sometimes, ‘wh’ element can act as prepositional complement, as in this
sentence:

(9) What a mess we are in!

In some literary styles, exclamatory sentence resembles w-h questions
in that they both need subject-operator inversion. The following examples are
illustrative:

(10) How often have | bitterly regretted that day!
(11) How strange is his appearance!

In exclamatory sentences introduced by "what" and "how", "what" may
occur as predeterminer in a noun phrase, whereas "how" is used as intensifier
of an adjective or adverb
Exclamatory sentences are sometimes reduced to the single wh-element as in:
(12) What aterrible wind!

(13) How encouraging! (Quirk et al, 1985: 834)

Besides the forms and styles of exclamation mentioned, there are other
ways to express exclamation. ‘May’, for instance, is used to express ‘wish’ in
the form of exclamation, e.g.:

(14) May | be there to see!
The construction ‘to-infinitive’ is another way of expressing exclamation e.g.:
(15) Oh! To be home!
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(16) To think he knew about it al the time!
In addition, there are certain constructions that express exclamation.
Here are some of these forms:
‘Oh dear!’; ‘Alas!’; ‘Alas!’; ‘Hallo!’; ‘Hello!’; ‘Good God!’; ‘By Jove!’;
‘Good Heavens!’; ‘Thank Heavens!’; ‘Perish the thought!’; ‘So help you
God!’; ‘Well done!’; ‘Come now!’; ‘God bless you!’; ‘Well, I'm blest!’; “Just
you try!’; ‘Blessmy soul!’ ...etc (Al-Wasity, et al, 1979: 34-5)
In British English, the word ‘here’ is used to attract somebody's attention:
(17) Here! Where are you going with that ladder?
The word ‘here’ is also used when offering something to somebody:
(18) Here! Let me carry that for you. (Oxford Dictionary, 2010: 728)
Here are more examples of exclamation:
(19) Extral Extral Extral Read all about it.
(20) Help! Help! I'm drowning!
(21) | did not say "Halt"! (Kinsellaa, 1967:219)

Data Analysis and Transference:
After reviewing the basic ideas and views concerning a-taCajub in

Arabic and English, we will analyze the most problematic Qur?aanic verses
with their transference into Arabic to see how they are realized in English.

The main problems encountered in translating al-taCajjub are manifested in
the following examples:

SL Text1

(175a:3,20) ", o s, ol L5, 2l il bl abhall 1y 221 il (gl b -1

TL Texts:

1- They are those who have bartered away good guidance for error, and
pardon for punishment How great is their striving for the fire.

(Ali, A.,1984).
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2- Those are the ones who have bought error in place of guidance, and
punishment in place of forgiveness; How patient are they regarding the fire!
(Ayub, 1992).

3- These are they who have purchased error for guidance, and torment for

forgiveness, How enduring must they be of the fire! (Daryabadi, 1971)

4- They who sell guidance for error, and pardon for torment, How patient
must they be of fire! (Palmer, 1980).

5- They are the ones who buy Error in place of Guidance and Torment in

place of Forgiveness. Ah! What boldness (they show) for the Fire!
(Ali, Y. 1989).

Interpretation and Discussion:
The Arabic al-tCaajjub construction in this Glorious aaya is a standard

form: "maa?afCalahu” suffixed by "»" (miim) of the plural to show wonder at
the intransigence and insistence of disbelievers on going astray unheeding the
torture in the hereafter.

In the first four renderings, the order of the English exclamatory
sentence is that of the interrogative, that is, there is inversion of noun and
verb. To add, translator (1) has ended his rendering with a full stop and not
with exclamatory mark as translators (2), (3) and (4) have done. Translator
(5), on the other hand, has used the order of exclamatory sentence in his
rendering using the interjection particle "Ah" followed by exclamation mark,
ending his sentence with another exclamation mark. This means that he has
considered the function of al-taCajjub and, therefore, his rendering can be
deemed the most appropriate one.

SL Text 2:

(1731 gus) "y o=l L 5" J s -2
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TL Texts:

1- Accursed is man. How ungrateful is he! (Ali, A., 1984).

2- Perish man! How ungrateful he is! (Ayub, 1992).

3- Perish man! How ungrateful heis! (Daryabadi, 1971).

4- May man be killed! How ungrateful he is! (Palmer, 1980).

5- Woe to man! What hath made him reject Allah. (Ali, Y., 1989).

Interpretation and Discussion:
This glorious aaya involves wonder at Man's ungratefulness towards

Almighty Allah, his creator. It uses the standard form of al-taCajjub
maa?afCalahu in »_4Si L (How ungrateful he ‘man’ is!). translator 1 has used,
in his rendering, the English interrogative form which involves noun-verb
inversion. Nevertheless, he has used an exclamatory mark to end his
rendering with.

As for trandlators (2), and (3), they have both provided similar translations
using the first exclamatory "Perish Man/man!" and the second exclamatory
clause "how ungrateful he is!" This shows that the latter translators have
considered the function of al-taCajjub.

Tranglator (4), on the other hand, has used the interrogative form in the
first clause ending it with the exclamation mark. However, in the second
clause he has provided a rendering similar to those by translators (2) and (3).

As for trandlator (5), he has used the interjection particle "Woe" to begin
his rendering with, expressing exclamation. In his rendering of the second
clause, he has used the interrogative form ending his sentence with a full stop.
This clearly shows that he has not stressed the form of a-taCajub. It is
evident that renderings 2, 3 and 4 are more appropriate than the other two as

they have conveyed both form and meaning of the SL text.
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SL Text 3:

. S . o PR 2 *h W ll -
24 20y geaiys gramb Loatlya a2 2 Hy lpend I 4 1 (el bl 3" 13 s s -3
Id I I’ yd

(262741 ) "ol anmn
TL Texts:
1- You say: "God only knows how long they stayed. He alone knows the

secrets of the heavens and the earth. How distinctly He sees and hears! They

have no other guardian but Him, and He does not share His authority with
anyone." (Ali, A., 1984).
2- Say, God knows best how long they stayed. To Him belongs the unseen of

the heavens and the earth; how well He sees and how well He hears; they

have no protector apart from Him; and He does not associate anyone in His
sovereignty. (Ayub, 1992).

3- Say thou: Allah knoweth best how long they tarried; His alone is the
hidden knowledge of the heavens and the earth. How well He seeth and

heareth. They have no patron beside Him, nor in His rule He...... associateth
anyone. (Daryabadi, 1971).

4- Say, 'God knows best of their tarrying. His are the unseen things of the
heavens and the earth--He can see! and hear!" (Palmer, 1980).

5- Say: "(Allah) knows best how long they stayed: with Him is (the

knowledge of) the secrets of the heavens and the earth: how clearly He sees,

how finely He hears (everything)! They have no protector other than Him; nor

does He share His Command with any person whatsoever.
(Ali, Y., 1989).
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Interpretation and Discussion:
a-taCajjub in this glorious aaya is expressed by the form “afCil bihi” in

the two coordinated clauses: 4 »<=i (how clearly He sees) and (+) e~ (how
finely He hears ‘everything’) (Ali, Y., 1989). It describes Almighty Allah as
the Only all- seeing and all- hearing God. He is the Only God to be
worshipped.

All translators, except (4) who has used two coordinated clauses in the
form of a declarative sentence, have used the interrogative particle ‘how’
followed by clauses that are in the form of statements; thus they are
exclamatory. Yet they have varied in the use of the exclamation mark:
trandlators (1) and (5) have used it while trandlators (2) and (3) have not. As
for translator (4), he has used two coordinated clauses as statements, yet he
ended each of them with an exclamation mark. It can be noted, therefore, that
translators (1) and (5) have provided the most appropriate renderings
maintaining both form and meaning of the glorious aaya.

SL Text 4:

6,408 2 0 e 13,5 W (N2 g 2 i b Ll sy Vol 301 20y ™ 145 05 -4

(2545, 20) "oy il L«',,_»,s‘,‘bé”-i (g0 by eltaas 151 03 50 (3,5 sl Lin 1)

TL Texts:
1- Announce to those who believe and have done good deeds, glad tidings of
gardens under which rivers flow, and where, when they eat the fruits that

grow, they will say: "Indeed they are the same as we were given before," so

like in semblance the food would be. And they shall have fair spouses there,
and live there abidingly. (Ali, A., 1984).
2- And give thou good news to those who believe and do righteous deeds, that

for them shall be gardens underneath which rivers flow; whenever they are

provided with any fruit therefrom, they shall say, ‘this is what we were
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provided before', and they will be given in semblance; and there, for them

shall be pure spouses, and therein they shall dwell forever. (Ayub, 1992).

3- And bear thou the glad tidings unto those who believe and do righteous
works that verily for them shall be Gardens whereunder rivers flow. So oft as
they shall be provided with a fruit therefrom they will say: this is that

wherewith we were provided afore; and they shall be vouchsafed that which is

consimilar; and for them shall be therein spouses purified, and therein they
shall be abiders.(Daryabadi, 1971).
4- But bear the glad tidings to those who believe and work righteousness, that

for them are gardens beneath which rivers flow, whenever they are provided

with fruits therefrom they say, "This is what we were provided with before",

and they shall be provided with the like; and there are pure wives for them
therein, and they shall dwell therein for aye. (Palmer, 1980).

5- But give glad tiding to those who believe and work righteousness, that

there portion is Gardens, beneath which rivers flow. Every time they are fed

with fruits therefrom, they say: "Why, this is what we were fed with before,"

for they are given things in similitude; and they have therein companions pure
(and holy); and they abide therein (for ever). (Ali, Y., 1989).

Interpretation and Discussion:
Al-taCajjub in this glorious aaya appears in the saying of believers (14

Ll 4y ) 5305 U8 e L 3 5301 138) which means that they are confused as those
fruits are the same in appearance, but when they taste them , they realize that
they are different in taste. (Al-Farra?, 1980:. 20). See aso (Ibn Qutaybah,
1978: 44)

This type of a-taCajjub is sub-standard. Its rhetoric value is that it is a
declarative sentence but the exclamation is implied. So al translators ignored
reflecting the exclamation flavour in their renderings, as they have rendered
the Arabic taCajjub into statements which do not clearly show al-taCajjub.
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However, translator (5) gave some exclamation sense through the
interrogative device "why". None of the five translators has used an
exclamation mark at the end of the exclamatory sentence. It is suggested that
using an exclamation mark (!) at the end of the rendering by translator (5)
makes it an appropriate one.

SL Text 5:

o2 Bl a1 Gy 05 - (7D syt 3omast £ g omsls oy 28 e id 22551y 15 05 -5

14 \ \ v . ’
Sl plasmlosles ydlim bl ) g ool 16 .(72);_,@5‘,:.&\;»‘31&,.5“,\.. KV

(717273 & :3y9) "(73) 2t s

TL Texts:
1- 71. His wife who stood near, laughed as We gave her the good news of

| saac, and after I1saac of Jacob.

72. She said: "Woe betide me! Will | give birth when | am old and this my
husband be aged? Thisis indeed surprising!"

73. Why are you surprised at the command of God? God's mercy and

blessings be upon you, O members of this household,” they said. "Verily He
isworthy of praise and glory. (Ali, A., 1984).

2- 71.And his wife was standing by; she laughed and We gave her the good

news of Issac and, after him, of Jacob.

72- She said, 'woe is me! Shall | bear when | am an old woman, and this my

husband is an old man? Thisis surely a wonderful thing!
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73- They said, "dost thou wonder at the command of God? Mercy of God and

His blessings are upon you, O People of the House; surely He is Praise-
worthy, Glorious. (Ayub, 1992).

3- (71) And his wife was standing. she laughed. Then We gave her the glad
tidings of Ishag, and after Ishag, Y aqub.

(72) She said: Oh for me shall bring forth when | am old, and this my husband

is advanced in years! Verily a marvellous thing is this!

(73) They said marvellest thou at the decree of Allah? Mercy of Allah and His

blessings be upon you, people of the house, verily Heis
Praiseworthy, Glorious. (Daryabadi, 1971).

4- (71) And his wife was standing by, laughing; and we gave her the glad

tidings of Isaac, and of Jacob after |saac.

(72) Said she, "Alas for me! Shall | bear a son when | am an old woman,

and this husband of mine an old man? Verily, this is wonderful thing!"
(73) They said, Dost thou wonder at the bidding of God? God's mercy and

blessings upon you, ye people of the house! Verily, he is to be praised and
glorified. (Palmer, 1980).

5- 71. And his wife was standing (there), and she laughed: But we gave her

glad tidings of Isaac, and after him, of Jacaob.

72. She said: "Alas for me! Shall | bear a child, seeing | am an old woman,

and my husband here is an old man? That would indeed be a wonderful

thing!"
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73. They said: "Dost thou wonder at Allah's decree? The grace of Allah and

his blessings on you, o ye people of the house! For he is indeed worthy of all
praise, full of all glory!" (Ali, Y., 1989).

I nter pretation and Discussion:

Ibn Caashuur proposes that she (Sarah) was surprised (she laughed-
expressing al-taCajjb) when the Angels presaged her of a son and then they
added another good piece of news that she will live till her son gets married
and gets a son. This increased her surprise which she expressed in her reaction
to this presage in aaya (72); it is very surprising that a woman begets children
when she becomes old and physically weak. Al-taCajjb appears aso in the
Angels saying ‘dl ! (e cpaaxil” (Do you get surprised of the judgement of
Almighty Allah?) (Al- Tabarii, 1972: 44-5)

As for the renderings, it is noted that all translators have provided al-
taCajjb involved in the clause ‘<SS~ (laughed) in aaya (71) as statements
with the implicit meaning of the taCajjb. They could have used an adjective to
reflect taCajjb such as “surprised’ or ‘bewildered’ after the verb ‘laughed’” and
‘with surprise’ after the non-finite ‘laughing’. With regard to the aaya (72),
al translators have reflected the sense of exclamation. Translators (1) and (2)
have used the interjection particle "woe" to indicate exclamation and have
used exclamation mark at the end of the sentence. Translator (3) has used the
particle ‘oh’ in addition to an exclamation mark to indicate al-taCajjub.
Translators (4) and (5), on the other hand, have used the interjection ‘Alas’ to
show exclamation. In addition, both translators (4) and (5) have used an
exclamation mark at the end of the sentence. However, translator (5) has used
two exclamation marks in his rendering of aaya 73, which Arab rhetoricians
and grammarians do not refer to as a-taCajub. Rendering 5 can be
considered the best that expresses the meaning of al-taCajjub taking into

consideration the researcher’s proposal concerning the rendition of aaya (71).

803



( )
L A Study of ....

SL Text 6:

7o B *W\a\i-uiebMM@J«%‘WW&ﬁ&-M@\@;‘M@,JBs\," Ay -6

(30293, 1) "galss Yl ool 16l sy Sagt

TL Texts:
1- Remember, when your Lord said to the angels. "I have to place a trustee on

the earth,” they said: "Will You place one there who would create disorder

and shed blood, while we intone Y our litanies and sanctify Your name?' And
God said: "I know what you do not know." (Ali, A., 1984)

2- And when thy Lord said to the angels, | am appointing a viceroy in the

earth', they said, “wilt Thou appoint therein one who will cause there and shed

blood, while we celebrate Thy praise and sanctify Thee? He said, '| know
what you know not?(Ayub, 1992).

3- And recall what time thine Lord said unto the angels: verily | am going to

place a vicegerent On the earth. They said: wilt Thou place therein one who

will act corruptly therein and shed blood While we hallow Thine praise and

glorify Thee! Allah said: verily | know that which ye know not. (Daryabadi,
1971).

4- And when thy Lord said unto the angels, 'l am about to place a vicegerent
in the earth,’ They said: wilt Thou place therein one who will do evil therein
and shed blood? We celebrate Thy praise and hallow Thee.' Said (the Lord), 'l
know what ye know not." (Palmer, 1980)
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5- Behold, Thy Lord said to the angels: "I will create a vicegerent on earth."
They said: "Wilt Thou place therein one who will make mischief and shed
blood?-Whilst we do celebrate Thy praises and glorify Thy holy (name)?' He
said: "l know what ye know not'. (Ali, Y., 1989)

Interpretation and Discussion:
Al- taCajjub, in this aaya, appears in the rhetorical question raised by

the angels (<l (uasi s daasy ot gy sleall dling g e 2uds (e L Jrail), Almighty
Allah would not do such a thing but for wise judgements he had made. He
would never place on the earth creatures (humans) who are evil or wrong-
doers. Al-Nahhaas, (undated:156) believes that al- taCajub in this glorious
aaya appears in the interrogative construction "$J=ai" which is constructed of
a-hamza () and the imperfect verb (J=a3) which signifies future. Al-
Zamakhsharii (undated: 271) proposes that the angels showed surprise and
declared al-taCajjub because they thought that they worship Allah as perfect
as possible and they do not disobey Him at all, while the humans will disobey
Him and shed blood. Almighty Allah answered them that "He knows what
they do not know". So how could they believe so? It is believed that
Almighty Allah has inspired them that piece of knowledge. It is surprising to
replace good creatures with bad ones!

Looking at the renderings, it is noted that al the translators have
rendered the glorious aaya into an interrogative form neglecting the sense of
a-taCajjub except for translator (3) who has used an exclamation mark at the
end of his rendering to show al-taCajjub, therefore, his rendering can be

considered the most appropriate one among the others.

SL Text 7:

(3:.54:@\) "y Y u,;:ow\mt;ff’_/ Vil as-7
TL Texts:
1- Saying what you do not practice is odious to God. (Ali, A., 1984)
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2- Very hateful it isto God that you say what you do not do. (Ayub, 1992)

3- Most odious it is Unto Allah that ye should Say that which ye do not.
(Daryabadi, 1971)

4- |t is most hateful to God that ye say what ye do not. (Palmer, 1980)

5- Grievously odious is it in the sight of Allah that ye say that which ye do
not. (Ali, Y., 1989)

Interpretation and Discussion:

Al-taCajjub, in this glorious aaya is realized in the form ‘J=¥ ‘faCula’,
the perfect verb > followed by a noun in the accusative case liss both words
together meaning (most odious/hateful). This is one of the standard forms of
expressing al-taCajub. The renderings of the translators vary in their
syntactic order with translators (2), (3) and (5) thematizing the English
counterparts of the Arabic form of al-taCajjub and adding some emotional
flavour. The other two translators used the normal English order. All
translators have not reflected the sense of al-taCajjub since they transferred
the contextual meaning of the aaya. So, in order to reflect the meaning of Al-
taCajjub, the following rendering is proposed: “How grievously odious unto
Allah that ye should say that ye do not do!

SL Text 8:

(36 19 o) "cipad ¥ Uy g 5 02, W 3 L ldemrly, Y gl g glovs” 1 M5 43 -8

1- All dlory to Him who created pairs of everything that grows from the earth,
and out of themselves, and other things they do not know.(Ali, A.)

2- Holy be He, who created all the pairs of what the earth produces, and of
themselves, and of what they do not know. (Ayub)

806



[ Sattam

J

3- Halowed be He who hath created all the pairs of that which the earth
groweth, and of themselves and of that which they know not! (Daryabadi)

4- Celebrated be the praises of Him who created all kinds, of what the earth
brings forth, and of themselves, and what they know not of! (Palmer)

5- Glory to Allah, Who created in pairs all things that the earth

produces, as well as their own (human) kind and (other) things of

which they have no knowledge. (Ali, Y.)

Interpretation and Discussion:

In this glorious aaya a-taCajjub is expressed by the participle ‘olsw’
(Glory be) added to which is the relative pronoun gﬂ\ (who) (referring to
Almighty Allah) which is a non-standard form of Al-taCajjub. All translators
have used lexes and syntactic structures peculiar to religious texts. ‘Glory to
Him who...’, Glory to Allah, who...” by translators (1) and (5); ‘Holy be He,
who...’, ‘Hallowed be He who....”, and ‘Celebrated be the praises of Him
who’ by tranglators (2), (3) and (4) respectively. Though all renderings do not
show markers of exclamation, they have a sense of wonder at the grandeur

and might of Allah, and, thus, they function as forms of al-taCajjub.

SL TEXT 9:

RN PP E USRS PO R [ PR PR, (R P S PR (R e

QS#ﬁ@Am

TL TEXTS

1- Then how can you disbelieve in God? He gave you life when you were

dead. He will make you die again then bring you back to life: To Him then
you will return. (Ali, A., 1984)
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2- How do you disbelieve in God, seeing that you were dead and He gave you

life, then He shall make you to die, then He shall give you life, then unto Him
you shall be returned? (Ayub, 1992)

3- How will ye disbelieve in Allah whereas ye were lifeless and he quickened

you; thereafter He will cause you to die, thereafter He will give you life,
thereafter unto Him ye shall be returned! (Daryabadi, 1971)

4- How can ye disbelieve in God, when ye were dead and He made you alive,

and then He will kill you and then make you alive again, and then to Him will
ye return? (Palmer, 1980)

5- How can ye reject The faith in God?—Seeing that ye were without life,

And He gave you life Then will He cause you to die, And will again bring

you to life; And again to Him will ye return. (Ali, Y., 1989)

Interpretation and Discussion:
Al-taCajjub, in this aaya has a non-standard form and is expressed by

the Arabic interrogative particle <= (how) to reflect reproach and denial as to
how the unfaithful disbelieve in Almighty Allah Who created them and can
cause them to die and then resurrect them.

All tranglators have used the interrogative form by putting ‘How’ at the
beginning of the interrogative clause. Yet, they have varied in using
punctuation marks. Translators (1) and (5) have used question marks after the
first clause, while trandators (2) and (4) have put question marks at the end
of the whole text. Translator (3) has used an exclamation mark at the end of
the whole text, thus his rendering can be the closest one to the SL text
formally.
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W e 5,0 g amdiloin o2 106 (g 0 Jo gyt 3 o gille= 1" 1 45 - 10

(259

TL TEXTS

1- Or take the man who passed by a town which lay destroyed upside down.
He said: "How can God restore this city now that it is destroyed?' (Ali, A.
1984).

2- Or like him who passed by a town that was fallen down on its roofs; he
said, "how shall God give life to it now that it is dead?(Ayub, 1992).

3- Or, the like unto him who passed by a town, and it lay overturned on its
roofs. He said: how shall Allah quicken this after the death thereof.
(Daryabadi, 1971).

4- Or like him who passed by a village 1, when it was desolate and turned
over on its roofs, and said, 'How will God revive this after its death? (Palmer,
1980).

5- Or (take) the similitude Of one who passed By a hamlet, all in ruins To its
roofs. He said: "Oh! how shall God Bring it (ever) to life, After (this) its
death? (Ali, Y., 1989).

Interpretation and Discussion:

This glorious aaya involves a non-standard form of a-taCajjub
expressed by the interrogative particle = (how) starting the interrogative
clause “ $lgise 2z il 024 ay A7 As for the renderings, it is noticed that all
translators have used question marks at the end of the texts except for
translator (3). To add, translator (5) has used the exclamatory device ‘Oh’
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followed by an exclamation mark. Thus his rendering is considered to be the
closest to the SL text formally.

Conclusions
The present paper has come up with the following conclusions:

1- There is no one-to-one formal correspondence between Arabic and English
as far as the forms and functions of al-taCajjub are concerned.

2- Trangdlators use different devices in their attempt to render a-taCajjub in the
TL texts such as punctuation, exclamatory expressions or interrogative
forms.

3- The standard forms of al-taCajjub in Arabic can be more easily conveyed
as exclamation to English than the sub-standard forms.

4- The use of adjective denoting al-taCajjub in the TL texts is useful in
enhancing the sense of surprise in case the SL text implicitly involves al-
taCajjub. (seetext 5).
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